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Incepindu-şi ucemcta sub influenţa şcolii romantice creată de V. Alecsandri, 
reorientîndu-se şi perf,_ , ţionindu-se la cea ştiinţifică a lui B. P. Hasdeu, S. FI. Ma­
rian marchează un nou moment in dezvoltarea folcloristicii şi mai ales a etnografiei 
româneşti. Dacă Alecsandri, Hasdeu, G. Dem. Teodorescu, M. Gaster ş.a. purcedeau 
de la teoretizarea ştiinţei folclorice la cunoaşterea propriu-zisă a folclorului, Marian 
a făcut calea inversă. El a plecat de la investigarea concretă, nemijlocită, multi­
laterală a creaţiei literare orale spre interpretarea ştiinţifică a acesteia, deschizind 
astfel calea unor cercetători ca : Tudor Pamfile, Artur Gorovei ş.a. 

Datorită activităţii sale prodigioase, novatoare consacrată realizării unor cu­
legeri folclorice meritorii şi a unor substanţiale şi remarcabile studii de etnogra­
fie comparată, Marian transformă Suceava intr-un centru cu o mare insufleţire 
ştiinţi fică printre contemporanii săi, promovată însă de un singur om. .,Ceea ce 
astăzi fac institute cu zeci de cercetători, Marian, in condiţii materiale foarte 
modeste, a realizat el singur, o operă grandioasă" 1• Din această cauză activitatea 
sa a fost remarcată şi difuzată peste hotare, iar oamenii de ştiinţă din princi­
palele centre culturale ale Europei au ţinut să intre in legătură cu academicia­
nul roman. 

La mai puţin de un an de la apariţia t0mului de Poezii poporale române 
(1873), culegerile studentului Simeon FI. Marian ajunseseră să fie cunoscute şi in 
capitala Franţei. O dovadă in acest sens o constituie schimbul de scrisori şi colete 
care a avut loc intre tînărul folclorist şi un romanist francez. La 4 aprilie 1874, 
Auguste Emile Picot cerea lui Vicenţiu Babeş, de la Albina, să-i indice edito­
rului volumului de poezii populare adunate din Bucovina. Aflindu-i adresa, profe­
sorul de limbă şi literatură română de la Şcoala de limbi orientale din Paris, 
Picot, Ia 6 noiembrie 1874, il roagă pe S. FI. Marian să-i trimită ,.un exemplar 
din Poeziile poporale române, ce le-aţi publicat (tomul 1 Balade, tomul II Doine), 
dacă publicaţi şi al III-lea tom (Satire), vă rog să mă inscriţi pe lista prenumera­
ţiilor. . .  Felicitindu-vă din inimă, prea stimate domn, pentru frumoasa iniţiativă 
ce aţi luat-o cu o publicaţiune atit de folositoare, profit de această ocaziune spre 
a vă exprima încredinţarea deosebitei mele consideraţi uni" 2• După citeva săptămini 
coletul

. 
cu cărţile solicitate ajunsese la destinaţie, iar, Crenel, socrul lui Picot din 

1 Gheorghe Vrabie, Folcloristica română, 1968, Editura pentru literatură, p. 214. 
2 Scrisoarea inedită in limba română a lui A. E. Pricop, din 6 noiembrie 

1874, către S. FI. Marian, Fondul documentar-memorial S. Fl. Marion, proprietatea 
M. Cărăuşu, Suceava, inv. nr. 550. 
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Hauguenau-Alsacla, U trimite ginerelui la Paris. Neprimindu-1, profesorul francez 
cere explicaţii de la poşta germană şi află, după mai multe intervenţii, că pa­
chetul a fost restituit celei din Austria. Picot, voind să intre cu orice preţ in 
posesia culegerilor folclorice din Bucovina, la 2 februarie 1875 reinnoieşte cererea 
şi primeşte cele două volume de la Simeon Fl. Marian. 

Paul Meyer, fiind insArcinat de Societatea filo1ogtc4 din Londra să prezinte 
o dare de seamă asupra progreselor realizate de popoarele romanice pe linia 
cercetărilor filologice, cere şi ajutorul lui Picot. Preocupindu-se de investigarea 
limbii şi literaturii poporului de la Dunăre şi Carpaţi, Auguste Emile Picot con­
tribuie la referatul general cu informaţii, date şi aprecieri in legătură cu stadiul 
de evoluţie a culturii şi literaturii române de la jumătatea deceniului al optălea 
al secolului trecut. El discută Dicţionarul limbii romdne elaborat de Ioan Massim 
şi A. T. Laurian cu sprijinul Societdţii Academice Rom.dne, Itineraru1 in Istria 
şi vocabularul istro-rom.dn publicat de Ioan Maiorescu, Criticele lui T. Maiorescu, 
Snoavele sau poveştile populare apărute la Bucureşti In 1873-1874, Poesiile po­
porale române adunate şi intocmite de Simeon Fl. Marian in 1873-1875, lncer­
cdrtle critice asupra unor credinţe, datini şi moravuri ale poporului rom.dn de 
G. Dem. Teodorescu şi Istoria criticii a românilor (1873-1875) de B. P. Hasdeu. 
In raportul intocmit de Paul Mayer in limba franceză, ce a apărut in Bibliotheque 
de l'Ecole des Charte, cit şi in cel publicat in limba engleză în Transactions of the 
Philological Society for 1875-1876 se sublinia : "Basmele, clntecele, proverbele şi 
obiceiurile populare române sint foarte departe de a fi cunoscute după cum me­
rită. De aceea, trebuie a se menţiona cu interes unele publicaţii noi... In Bucovina, 
domnul Simeon Fl. Marian a făcut să apară cele două dintii volume dintr-o cule­
gere de ciritece naţionale (Poesii poporale române adunate şi intocmite, Cernăuţi, 
1875, in 8°)" 3. Raportul are meritul de a evidenţia un moment al dezvoltării cul­
turii romAne din deceniul al optălea al secolului al XIX-lea şi a stabili locul 
ce-l ocupă S. Fl. Marian in ansamblul dezvoltării acesteia. Observăm că incA pe 
cind frecventa cursurile ultimului an de studii universitare Marian era remarcat 
de străini alături de Titu Maiorescu, B. P. Hasdeu, Massim, Laurian, G. Dem. Teo­
dorescu şi Ioan Maiorescu. 

O bună parte din lucrările lui S. Fl. Marian au circulat la sfîrşitul secolului 
trecut in original, după care a urmat răspindirea acestora prin intermediul altor 
limbi la diverse congrese internaţionale, in numeroase reviste, volume antologice, 
dicţionare enciclopedice, a bibliografiei de referinţă publicată in periodice ca : 
Revue des traditions populaires, Melusfne, Etnograficeskoi obozrenie, Ethnologische 
Mttteilungen, Athenaeum., Zeitschrtft fur rom.anische Philologie ş.a. Numai in Re­
vue des tradtttons populaires din anii 1887, 1888, 1893, 1900, 1902, 1903 şi de mai 
tirziu au apărut comentarii şi fragmente din Ornitologia poporană romcind, Naşte­
rea la rom.4ni, Nunta la români, strigături şi alte specii folclorice româneşti tra­
duse in franceză. In 1877, Societatea Kisfa!udu, publică, in limba maghiară, în 
volumul Român nepdalok, mai multe balade din colecţia lui Marian, iar excelen­
tele antologii de limbă engleză apărute la Londra : Rumanian Btrd and Beast 
Stories (1915), Chfldren's Stories from Rum.anian Legends and Fatru Tales au la 
bază culegerile folcloristului sucevean. ln 1894, Artur Gorovei prezenta plenului 
congresului The Chicago Folk-lore Societu o parte din studiul etnografic a lui 
S. Fl. Marlan Nunta la români prin intermediul comunicArii Obiceiurile noastre la 
nunt4, traduse in englezeşte de secretara acestui inalt for american, Hellen Bassett, 
iar volume enciclopedice ca : Dictionnaire international des ecrivains du m.onde 
latin de Angelo de Gubernatis, 1905, Dicttonnaire international des folkloristes con­
temporatns ... de Henry Carnoy, fost director al publicaţiilor La TrcuUtton şi Enfants 
du Nord ş.a. fac succinte şi substanţiale aprecieri cu privire la viaţa şi opera 
cercetAtorului bucovinean. 

3 Btbltotheque de 1'.1co1e des Charte, Paris, XXXII, 18711, faaclcolele 3-f, p. 373. 
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RAspindirea operei lui S. FI. ;Marian pe o arie ce depâ!Jea graniţele terito­
riului locuit de romAni a atras atenţia multor oameni de ştiinţă contemporani din 
diverse centre culturale şi universitare ale Europei, cum ar fi : Paris, Moscova, 
Londra, Viena, Roma, Praga, Petersburg, Leipzig, Ziirich, MUnchen, Lemberg, 
Graz şi, rind pe rind, a fost vizitat la Suceava sau solicitat de o parte din aceştia 
să dea informaţU, să colaboreze la periodice, antologii, dicţionare enciclopedice, 
să imprumute, să expedieze contra cost, sau să schimbe propriile-i volume cu ale 
altora, să ateste temeinicia unor lucrări realizate de romanişti şi etnografi străini. 
Aria de cunoaştere a activităţii academicianului roman Marian in Europa timpu­
lui şi chiar mai departe (Chicago), nu e punctată numai de rapoartele unor so­
cietăţi filologice sau folclorice, de bibliografia de referinţă din acea vreme, de 
fragmente din opera sa vehiculate cu ajutorul limbilor germană, franceză, engleză, 
rusă, maghiară sau boemă, ci şi de legăturile ce le-a întreţinut, aproape trei de­
cenii, cu diverse personalităţi ale bătrfnulul continent. Acest ultim aspect este 
pus fn evidenţă de conţinutul a numeroase scrisori, rămase pină la această dată 
inedite, primite de profesorul sucevean de la Gustav Weigand, I. Zizil!i, Auguste 
Emile Picot, Ach. Millien, Vladimir Lamansky, Angelo de Gubematis, Henry 
Carnoy, J. Ulrich, Hugo Schuchardt, Julius Zuber, Paulus Rossief, Jan Urban 
Jarnik, M. Friedwagner, Carol Romstorfer, Wilhelm Heine, J. Iaworsky, Zeisberg, 
prinţesa Ştefania a Austriei ş.a. 

Cu profesorul universitar din Leipzig, Gustav Weigand, s-a imprietenit şi 
a colaborat inci de pe cind acesta îşi făcea cercetările in satele bucovinene, cu 
care ocazie a fost şi oaspetele lui Marian, la Suceava. In urma sugestiilor date 
de M. Friedwagner, cercetătorul roman impreunA cu Weigand au lucrat la eloba­
rarea şi definitivarea unui chestionar care a fost folosit la adunarea materialului 
necesar Culegertt de cfntece populare romc2neşti din Bucovina, ce urma a fi tipă­
rită in limba germanA. Peste ani, in amintirea clipelor de neuitat petrecute la 
Suceava, Weigand scria : "In amintirea prea plăcutelor clipe · petrecute in ospita­
liera dumneavoastrA casă, vă transmit, atit dumneavoastră, cit şi membrilor fami­
liei dumneavoastră, cele mai cordiale urări cu prilejul Anului nou. Fotografia 
alăturată infăţişează doi ţărani bătrini din Bosanci" 4• Cartea postali ilustrată de 
care pomeneşte se mai află şi acum in posesia Casei memoriale de la Suceava. 

Prin 1885-1886, cercetătorul praghez I. Zizil!i a vizitat Ţara de Sus şi, cu 
această ocazie, a fost oaspetele lui S. Fl. Marian. Datorită sprijinului acordat de 
profesorul bucovinean, Zizil!i a cules informaţii cu caracter etnografic de la ţăranii 
români din satele situate in vecinătatea fostei Cetăţi de scaun a Moldovei. Pentru 
capitolul Traiul in comitate, fn Bucovina, profesorul ceh a folosit date primite, 
printre altele, şi de la Ermolai Ghiuţă, cumnatul lui Marian, pe care a omis să-1 
menţioneze in volum, după cum se scuză in scrisoarea din 28 ianuarie 1887, ce 
însoţea cartea poştală pomenită mai sus. Intre cei doi etnografi a avut loc un viu 
schimb de creaţii proprii, de opinii şi informaţii privind stadiul de elaborare a unor 
noi 1 ucrări. 

In vara anului 1892, custodele Muzeului de ştiinţe Mturale din Viena, Iosef 
Szombaty, venind la Suceava, pentru iniţierea unor cercetări preistorice, il caută 
pe S. Fl. Marian şi obţine sprijinul acestuia. Ca urmare, Antropologische gesellschaft 
(Asociaţia antropologică) din Viena, prin adresa nr. 890, din 15 decembrie 1893, 
mulţumeşte "pentru substanţialul ajutor acordat ..... 5• 

· 

In ultimul deceniu al secolului al XIX-lea şi inceputul secolului al XX-lea, 
activitatea ştiinţifică a lui S. Fl. Marian devine din ce in ce mai cunoscută şi 
răspindită In Europa, iar colaborarea folcloristului şi etnografului romAn tot mai 
solicitată de străinătate. Dacă V. Alecsandri a fost primul roman care a difuzat 

4 Scrisoarea inedită in limba latină a lui Gustav Weigand către S. Fl. Marian, 
Fondul documentar-memorial S. Pl. Marian, proprietatea M. Cărăuşu, Suceava, inv. 
nr. 827. 

5 Adresa In limba germană a Societdţti antropologice din Viena către S. Fl. 
Marian, ibidem, inv. nr. 694. 
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masiv creaţia noastră folclorică peste hotare, S. FI. Marian este cel de al doilea. 
La 13 mai 1892, Laureatul Institutului francez şi membru al comitetului Societdţti 
de tradiţii populare, Ach. Millien, îi scria lui Marian : "Am ajuns să fac cunoscut 
publicului francez frumoasele cîntece populare ale românilor, din care regretatul 
Vasile Alecsandri ne-a dat un remarcabil specimen. Pregătesc o traducere a unui 
oa1·ecare număr din aceste producţii publicate de dumneavoastră in diverse re­
viste. Nu cunosc pe acelea pe care le-aţi tipărit in volum, dar mi le voi procura 
dacă veţi binevoi să-mi indicaţi numerele şi adresa editorului şi a mă autoriza, 
totodată, să traduc in limba franceză diverse fragmente din ele. In cazul cind aţi 
dispune de un exemplar pentru biblioteca mea cu cărţi alese din literatura popu­
lară, vă rog să mi-1 trimiteţi împreună cu autograful dumneavoastră. Spre să nu 
fiu inoportun şi indiscret solicitindu-vă acest favor fără să fi avut onoarea a fi 
cunoscut de dumneavoastră. Cu toate acestea, aş fi fericit să vă ofer omagiul 
modestei mele publicaţii "  6. 

In scopul valorificărli poeziei populare româneşti pe plan mondial, profeso­
rul de filologie romanică de la Universitatea din ZUrich, doctorul J. Ulrich, aflîn­
du-se la Braşov, in august 1900, căuta fără succes să-şi procure culegerile de 
Poesii poporale romdne adunate de S. FI. Marian. Pentru a putea să-şi termine 
antologia de poezie populară la care lucra şi pentru care venise la Braşov, pro­
fesorul elveţian se adresa folcloristului sucevean cu următoarea rugăminte : "Spre 
regretul meu, aflu aici că cele trei volume ale dumneavoastră de Cintece populare 
româneşti sint epuizate. (n.n. Autorul scrisorii se referă la : Poesii poporale din 
Bucovina. Balade române, 1869, precum şi la cele două volume de Poesii poporale 
române apărute la Cernăuţi in 1873 şi 1875). Pe ele contasem foarte mult in ve­
derea alcătuirii unei antologii de poezie populară românească la care lucrez in 
prezent. N-aţi putea dumneavoastră să-mi recomandaţi o cale prin care să mi le 
pot procura ? M-aş revanşa, intrucitva, cu broşurica mea Cfntece populare fran­
ceze, care a apărut cu un an in urmă" 7• 

Prin 1894-1895 S. FI. Marian este invitat să devină membru al asociaţiei 
Verein filr ostrreichische Volkskunde. După ce primeşte cartea de membru cu nu­
mărul 870, împreună cu statutul asociaţiei vieneze, este rugat de conducere să do­
neze �pentru biblioteca societăţii cite un exemplar din lucrările" 8 sale scrise in 
limba română. 

In semn de respect faţă de munca lui Marian şi faţă de calitatea sa de 
membru al Academiei Române, doctorul in tradiţii populare din Paris, Henry 
Carnoy, ii trimite la Suceava o fascicolă din dicţionarul său in curs de editare, 
intitulat Dtctfonnaire internationale des folklortstes contemporatns ce conţine pe 
toţi folcloriştii notabili din lume cu port11etele lor, numele, prenumele şi pseudo­
nimul lor, locul şi data naşterii, familia, debutul, funcţia socială, opera ş.a. Pen­
tru a-1 putea include atit in această lucrare de proporţii, cit şi in Dicttonnaire des 
Membres des Societes . savantes, Carnoy scria, la 7 februarie 1897, lui Marian : 
"Titlul dumneavoastră de membru al Academiei Române vă acordă un loc ono­
rabil in dicţionarul nostru, dicţionar al tolcloriştilor şi al societăţilor savante. 
V -aşi ruga să-mi daţi biografia şi fotografia dumneavoastră . .. " 9• 

In Rusia, S. FI. Marian era cunoscut tm:ă din ultimul deceniu al secolului 
al XIX-lea. La popularizarea lui a contribuit, printre altele şi revista moscovită 
Etnograficeskoe obozrenie în care se menţi.Qna .că folcloristul şi etnograful romAn 

6 Scrisoarea inedită in limba franceză a lui Ach. Millien, din 13 mai 1892, 
către S. FI. Marian, ibidem, inv. nr. 438. 

7 Scrisoarea inedită in limba germană a lui J. Ulrich, din 1 1  august 190() 
către S. FI. Marian, ibidem, inv. nr. 800. 

8 Adresa inedită in limba germană a Verein fur osterreichische Volkskunde, 
der GeschaftsfUrer Dr. Wilhelm Hein, Donaufeld bei Wien, Hauptstrasse 2, către 
S. FI. Marian, din 17 octombrie 1897, ibidem, inv. nr. 527. 

9 Scrisoarea inedită in limba franceză a lui Henry Carnoy, din 7 II 1897, către 
S. Fl. Marian, ibidem, inv. nr. 213. 

· . . . . . . · -- · · · -
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"cerceteazA denumirile populare ale păsărilor şi in legătură cu ele legendele eule�, 
denumirile ornitologice populare, face culegeri de vr!ji, farmece şi descîntece. 
Cele mai importante lucrări ale lui sint cercetările etnografice... tipărite de Aca­
demia Română, ce poartă următoarele titluri : Naşterea la români, Nunta la 
rom4ni şi Inmormintarea la romdni.. .  Opera sa numită Chromatica poporului 
român dă definiţii, strînse personal de autor, asupra denumirii florilor şi colo­
ritului lor, denumirii ierburilor şi a mineralelor care se întrebuinţează pentru vop­
sirea stofelor acasă, asupra modului de preparare a vopselelor şi chiar a vopsi­
tului" 10• In continuare, pe intinderea a mai multor pagini, este analizat conţinutul 
:uvtntului inaugural de primire a lui Marian in Academia Română. La sffrşitul 
studiului, profesorul universitar 1. A. Iaţimirski, conclude : ,.Această solidă lucrare 
românească a invăţatului român, intr-o problemă de specialitate pură, arată cit 
de mult a evoluat in România studiul etnografic al poporului român" 11• 

Scriitorul şi folcloristul Iulian Iaworsky din Lemberg, cercetind aria de rAs­
pindire a unui motiv popular apocrif şi neputind stabili originea şi variantele, se 
adresează lui S. Fl. Marian ca unuia despre care ştia că este .. dintre cei mai im­
portanţi savanţi şi cunoscători ai literaturii populare româneşti şi de aceea vă cer 
sfat şi ajutor" 12. 

La 5 mai 1903, Vladimir Lamanski, membru al Academiei Imperiale de 
Ştiinţe din Petersburg, il anunţă pe S. FI. Marian că s-a hotărît "a se publica către 
sfîrşitul lunii august 1904 o Culegere de slavologie cupl'inzînd, în cea mai largă 
accepţie, istoria limbii, dialectologie, etnografie, arheologie, artă, istorie literară, 
istoria ţărilor slave ş.a." 13• Academia Rusă invită să colaboreze, în afară de sla­
viştii ruşi, pe cercetătorii din Germania, Franţa, Ungaria, România şi Peninsula 
scandinavică cu probleme din cele mai importante, cu subiecte care să fie dez­
bătute sau provocate de recentele descoperiri şi de noile căutări in diferite ra­
muri ale ştiinţelor ajutătoare ş.a. In incheiere Lamansky scria : "Insărcinat de 
a doua secţie a Academiei cu redactarea culegerii, am onoarea a vă ruga să ne 
onoraţi cu pretiosul dumneavoastră concurs, trimiţindu-ne comunicările dumnea­
voastră pină Ia 3 octombrie 1903 cel mai tirziuw 1� . 

Ca şi academicianul rus, profesorul de la Universitatea din Roma, Angelo 
de Gubernatis, intră in contact direct cu un mare număr de oameni de ştiinţă 
din diverse ţări latine şi germanice, pentru a realiza un dicţionar care să furni-
7.eze "latinilor şi prietenilor limbii latine cel mai bun mijloc de a se recunoaşte ... 
o operă ce demonstrează inteligenţa şi fraternitatea internaţionalăw 15• Cu această 
ocazie îl solicită şi pe Marian să colaboreze. Cercetind cele două volume ale 
Dictionnaire international des ecrivains du monde latin a lui Angelo de Gubernatis 
găsim următoarele referinţe bibliografice : ,.Marian Simion FI., folkloriste roumain, 
membre de ! 'Academie roumaine, ne a Ilisesci (Bucovina) en 1846. Il a fait ses 
etudes a Cernovitz les Curs de theologie. Ses prencipaux ecrites sont : Poesies 
populaire de Bucovine, Chromatic du peuple roumain, Manunchiu (gerbe} din 
scrisele lui Gh. Saulescu, Ornitologie populaire roumaine, Quelques inscriptions et 
documents de Bucovine, La naissance chez les Roumains, L'enterrement chez les 
Roumains, Satire poporane romane, Vrasi, farmece, de.�faceri, Traditions du peup!e 
roumain de Bucovlne, Nos oiseau.r et leurs legendes, Rasplata etc" 16• In Supple-

10 1 . A. Iaţimirsky, Chromatica poporului roman de S. Fl. Marian, in Etno­
graficeskoe obozrenie, Moscova, 1895, tom. XXVIII, p. 178. 

1 1 Ibidem, p. 183. 
12 Scrisoarea inedită in limba germană a lui Iulian Iavorsky, din 10 XI 1897, 

către S. Fl. Marian, Fondul documentar-memorial S. FI. Marian, inv. nr. 334. 
13 Adreso in limba franceză a Academiei Imperiale de Ştiinţe din Petersburg, 

către S. FI. Marian, ibidem, inv. nr. 369. 
14 Ibidem. 
15 Scrisoarea inedită in limba franceză a lui Angelo de Gubernatis, către 

S. FI. Marian, ibidem, inv. nr. 284. 
16 Angelo de Gubernatis, Dictionnaire international des ecrivains du ·monde 

latin, Florenţa, 1905, volumul al II-lea, p. 952-953. 
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ment et fnde:r, apărut bi 1906, Gubernatis face o aducere la zi .  a bibliografiei 
oamenilor de cultură incluşi in dicţionarul amintit mai sus şi adciugă unele perso­
nalităţi omise. In ceea ce ne priveşte, la "Marian Simion FI., p. 952, ajutez : 
Legendele MaieU Domnului, 1904" 17, iar in continuare este inclusă o succintă pre­
zentare bibliografică a lui T. Maiorescu, ce lipsea dicţionarului. 

Profesorul universitar de la Graz, Hugo Schuchardt, a avut cuvinte de laudă 
pentru personalitatea şi activitatea etnografului şi folcloristului român. Referin­
du-se la lucrarea Insectele fn limba, credinţele şi obiceiurile romdnilor afirma 
că "este o operă cu un continut de o inestimabilă bogăţie" 11, Admiraţia şi inte­
resul pentru munca cercetAtorului bucovinean şi le exteriorizează nu numai in 
presă, ci şi direct, prin intermediul corespondenţei. Intr-o epistolă din 13 ianua­
rie 1904, omul de ştiinţă elveţian, adresindu-i-se lui Marian cu ,"Mult stimate 
coleg de Academie" ii comunica : ,,Sint ocupat cu valoroasa şi foarte substantiala 
dumneavoastră carte despre folclorul românesc ce se referă la insecte şi acest 
fapt m-a determinat a face cercetări istorico-lingvistice, pe care sper să le termin 
intr-un anume timp" 19, După ce ii cere informaţii in legătură cu folosirea urmă� 
toarelor cuvinte : hipotă, pipotă şi picată in România, încheie : "Exprimindu-mi 
admiraţia pentru cuprinzătoarea dumneavoastră lucrare de folclor, sint cu cea 
mai aleasă stimă devotat, consilier aulic, dr. Hugo Schuchardt, profesor universi­
tar emePit" 20. Schuchardt a folosit, citat, apreciat şi popularizat in rindul citito­
rilor de limbă germană continutul uneia dintre cele mai de seamă opere ale omu­
lui de ştiinţă român. "Numirile dialectale româneşti de insecte, remarca printre 
altele profesorul din Graz, pot fi găsite in minunata şi substantiala operă a lui 
Marian Insectele in limba, credinţele şi obiceiurile romdnilor, a cărei conţinut in­
tenţionez să-I supun unei serioase investigaţii ştiinţifice" 21• 

Rodnicia muncii etnografului şi folcloristului român a trezit interesul şi admi­
raţia in mintea şi inima cercetătorilor străini. Numărul şi temeinicia lucrărilor 
lăsate de el, spiritul de dăruire, dragostea şi devotamentul ce-l purta celor din 
rindul cărora s-a ridicat au determinat pe mulţi oameni de ştiinţă din Europa 
să nu-l uite multă vreme. Imaginea personalităţii lui S. FI. Marian, aşa cum s-a 
reflectat ea in conştiinţa multor romanişti şi folclorişti europeni, se desprinde şi 
din corespondenţa trimisă de Jan Urban Jarnik, timp de aproape trei decenii, celor 
de la Suceava. Profesorul ceh de la Universitatea din Praga deşi cunoştea şi 
preţuia de mult timp activitatea "cea 'spornică şi folositoare pe terenul literaturii 
poporane" 22 a lui Marian şi a salutat "cu o plăcere foarte mare" 23 primirea sa 
in Academia Română, abia prin 1882 a avut ocazia să ia legătura cu folcloristul 
şi etnograful de la Suceava, după cum singur o declară 24• Prilejul s-a ivit odată 
cu apariţia Omitologiei poporane rom4ne. "Dumneavoastră sunteţi de vină, glu­
mea Jarnik. De ce mi-aţi trimis o carte aşa de frumoasă şi interesantă, incit tre­
buie ori şi cum să vă mulţumesc de darul acela" 25. Cercetind lucrarea primită 
Jarnik îşi dă seama de importanţa materialului adunat, de capacitatea de sinteză 
şi putere de muncă a etnografului român şi de aceea el ii sugerează ideea alcă­
tuirii unei Botanici poporale. Intreaga preţuire şi-o exprimă public in ampla re­
cenzie tipărită in revista universităţii pragheze Athenaeum din 15 decembrie 1884, 
fascicola 4, p. 134-138, a cărei traducere din boemă, făcută de autorul ei, se află 

17 Ibidem, Supplement et inde:r, Florenţa, 1906, p. 131. 1e Zettschrift filr romantsche Philologie, XXIX, p. 223. 
19 Scrisoarea inedită în limba germană a lui Hugo Schuchardt, din 13 I 1904, 

către S. Fl. Marian, Fondul documentar-memorial S.. Fl. Marian, inv. nr. 312. 
2D Ibidem. 21 Zeitschri!t filr romanische Philologie, XXIX, p. 223. 
22 Scrisoarea inedită în limba rom4n4 a lui Jan Urban Jarnik, din 28 X 1883, 

către S. Fl. Marian, Fondul documentar-memorial S. Fl. Marian, proprietate 
M. Cirăuşu, Suceava, inv. nr. 322. 

23 Ibidem. 
24 Ibidem. 
25 Ibidem. 
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la Suceava 2d. Jan Urban Jarnik, in numeroase scrisori fşi exprimă admiraţia 
faţă de munca şi competenţa ştiinţifică a lui Marian. "M-am mirat aflind de care 
material grozav dispuneţi dumneavoastră in privinţa aceasta şi doresc atit ln in­
teresul dumneavoastră cit şi intr-al ştiinţei, să izbutiţi a prelucra şi a da la lumini 
toate acestea şi mai multe, ce mai veţi afla. Cred că Academia Română, al cArei 
membru sunteţi, ar putea să facă ceva in folosul lucrului şi mi se pare că este 

Scrisoarea lui Jan Urban Jurnik 
către S. FI. Marian 

26 Traducerea recenziei apărute in Atlaenaeum din 15 XII 1884, p. 134-138 
este făcută de Jarnik, tbtdem, inv. nr. 333. 
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chiar şi datoria ei" 27• In vara anului 1884, fiind împreună cu soţia sa la Paris, 
Jarnik ia legătura cu E. Rolland şi H. Gaidoz, redactori ai mensualului Melusine 
şi se gîndeşte la Marian. De îndată trimite o scrisoare la Suceava dind lămuriri 
in legătură cu obiectivele folclorice ale periodicului şi invitindu-1 totodată pe priete­
nul din Bucovina să colaboreze cu folclor românesc. 

Considerindu-1 pe Marian ca fiind cel mai informat folslorist român, ii cere 
să alcătuiască o bibliografie a lucrărilor de literatură şi cultură populară apărute 

ScriSIOarea lui Jan Urban Jurnik 
către S. FI. Marian 

27 Scrisoarea inedită in limba română a lui Jilrnik, din 3 II 1884, către S. FI. 
Marian, ibidem, inv. nr. 321. 
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in anii 1895, 1896, 1897, 1898, 1899, 1900 pentru a o publica intr-o revistă praghezl. 
La 9 februarie 1897 romanlstul ceh informeazA pe folcloristul şi etnograful romAn 
că "alaltăieri, profesorul de slavisticl Al. Castmek, m-a rugat ca într-un repertoriu 
al folclorului slav să adaug şi cel privitor la folclorul romAn. Deocamdată este 

vorba numai de doi ani 1895 şi 1896 ... l-am făgăduit că voi ingriji de aceasta, m-am 
gindit · in să indată la dumneavoastră şi la sprijinul ce aţi putea să-mi daţi in afa­
cerea aceasta. Nu mă indoiesc că dumnevoastră aflindu-vă in contact cu romAnii din 
toate ţările locuite de el, sînteţi informat despre toate ce s-au făcut pe terenul 
acesta intre romAni în decursul anului 1895... Lucrul acesta mă interesează şi pe 
mine personal fiindcă; indată ce-mi va fi cu putinţă, îmi voi procura lucrările 

Scrisoarea lui Jan Urban Jurnik 
către S. FI. Marian 

www.cimec.ro / www.palatulculturii.ro



552 PAUL LEU 10 

indicate ca să le studiez cum se cade" 28, Pentru ca omul de şUinţă străin să aibă 
posibilitatea procurării şi studierii literaturii populare româneşti, la 20 mai 1899, 
Marian este din nou rugat să-şi continuie informarea, mulţumindu-i-se totodată 
pentru tot ce făcuse pînă atunci. Printre altele, In corespondenţa trimisă de Jar­
nik lui Marian, se găsesc şi unele date in legătură cu rolul cercetătorulul suce­
vean in popularizarea literaţilor şi a oamenilor de cultură din Ţara de SllS In 

ScriSIOarea lui Jan Urban Jurnik 
către S. Fl. Marian 

28 Scrisoare inedit! in limba rom4ni a lui Jarnik, din 28 aprilie 1907, către 
LeonUna Marian, ibidem, inv. nr. 3363. 
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afara teritoriilor locuite de romAni, cum e e&zul prozatorului Emanuel Grigoro­
vitza. Aceste relatări vin să reconfirme şi să precizeze cele publicate de profe­
sorul ceh in revista Convorbiri literare din mai 1909. 

Marian a fost un important pionier al dezvoltării lfCOlii româneşti in a doua 
jumătate a secolului trecut. El a luptat pentru introducerea limbii romAne ln 
şcolile din Bucovina ocupată vremelnic de austro-ungari. Folosindu-se de relaţiile 
şi prestigiul ce-l avea printre oamenii de cultură din Europa, Marian, ln numele 
ŞcolU romdne de la Suceava, apelează la Jan Urban Jarnik pentru a-1 sprijini să 
tipărească, la Praga, un manual în limba populaţiei majoritare, româneşti, din 
ţinutul Sucevei spre a-1 folosi la obergimnaziul din fosta cetate de scaun a Mol­
dovei. Jarnik, pentru a-şi ajuta prietenii romAni ce se aflau intr-o situaţie social­
politică asemănătoare cu cea a poporului din care făcea parte, se InformeazA, face 
calcule, comandă manualul, ii corectează şpalturile, iar fn 1897 expediază cărţile 
şcolare asociaţie} sucevene. 

Intre Jan Urban Jarnik şi cei de la Suceava a avut loc un conţlnuu !fi ami­
cal schimb de impresii şi opinii prin intermediul corespondenţei, pinA aproape de 
moartea lui S. Fl. Marian. De respectul, stima şi preţuirea de care s-a bucurat 
Marian in faţa romanistului Jan Urban Jarnik ne dăm seama dlntr-o ser1aoare 
trimisă Leontinei Marian după moartea soţului ei : "Personal n-am avut fericirea 
să-I cunosc, scria Jarnik, il cunoşteam insă cu atit mai bine din lucrArile sale 
temeinice şi atit de numeroase. In privinta asta moartea soţului dumneavoastrA 
a pricinuit literaturii romAne un gol care cu greu se va putea umple. CAci, pen­
tru ca cineva să poată produce asemenea lucrări trebuie al albi n!4te talente 
deosebite şi mai cu seamă, lucru de neapărată trebuinţă, să fie pAtruns de Iubirea 
şi dragostea necesară pentru obiectul său de studiu. Numai o aaemenea iubire 
nemărginită este In stare să faci pe om să jertfească vreme şi bani, al aduci 
chiar jertfe care par a păgubi interesele personale ale lui lnsuşi şi ale per8081le­
lor care sint legate cu el prin legături sfinte de rudenie. 

Luind in considerare numărul aşa de mare a lucrărilor, rodul lmbe}fupt al 
muncii sale neobosite, am gindit că este cu mult mai inaintat in vSntl de cit In 
realitate era. Se vede că a inceput a se indeletnici cu studiile sale iubite ele tim­
puriu, simţind in inima-i mare atragerea pentru ele. Pentru un asemenea bArbat 
moartea este, drept vorbind, inceputul unei vieţi nemuritoare. Numele soţului 
dumneavoastră este unul dintre acele nume care nu se vor uita niciodată. Dari 
ce e şi mai mult, lucrările lui se vor ceti şi studia şi cele ce vor urma pe terenul 
cultivat de el, nu o să fie altceva de cit spicuiri după un seceriş imbelltugat" 28. 

Mult timp după moartea lui S. Fl. Marian, Jarnik a continuat sA ·  reflecteze 
asupra proporţiilor şi perspectivei ce a lăsat-o etnograful şi folcloristul romAn in 
mintea sa. "Foarte adesea ori, scria profesorul praghez in 1911, uitlndu-mă la lu­
crările sale din biblioteca mea, mi-aduc aminte de munca uriaşă dusA la bun 
sfîrşit de un singur bărbat şi încă in împrejurări vitrege" 29• 

Creşterea interesului romaniştilor europeni pentru numărul şi temeinicia vo­
lumelor lăsate de S. Fl. Marian, şi, in general, pentru poezia. şi proza noastră 
folclorică, a fost determinată de bogăţia, originalitatea şi frumuseţea creaţiei lite­
rare orale româneşti, de dezvoltarea studiilor comparative in Franţa şi Italia, de 
necesitatea verificării unor noi teorii cu privire la înrudirea şi circulaţia anumi­
tor teme folclorice, de extinderea spre orient a sferei de cercetare abordată de 
romaniştii occidentali in vederea cunoaşterii şi a altor popoare şi culturi de pro­
venienţă romanică, precum şi de faptul că profesorul bucovinean se afla printre 
puţinii cercetători ai vremii ce porneau la cunoaşterea directă, nemijlocită la va­
lorificarea multilaterală, sintetică a creaţiei populaţiei de la Dunăre şi Carpaţi. 

29 Scrisoare inedită in limba română a lui Jarnik către Liviu Marian, din 
24 mai 1911,  ibidem, inv. nr. 141. 
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S.  J'L. MARIAN ET SON &POQUE 

R e s u m e  

Eminent folkloriste et ethnographe, le roumain S. Fl. Marian a - ete en rela­
tions avec de nembreux hommes de science de divers centres culturels et univer­
sitaires d'Europe, tels que : Paris, Vienne, Prague, Rorne, Petersbourg, Leipzig, 
Mi.inchen, Zi.irich, Lemberg etc. 

Connaissant ă fond la vie materielle et spirituelle de ceux parmi lesquels 
il a vecu, S. FI. Marian a ete souvent visite ou sollicite par des specialistes soit 
pour leur fournir des informations ou collaborer a des periodiques, ă des antho­
logies, ă des dictionnaires encyclopediques, soit pour des echanges d'experiences 
avec des confreres d'autres Etats, ou pour donner son avis sur des ouvrages de 
romanistes et ethnographes etrangers. 

S. Fl. Marian a ete en relations permanentes avec les chercheurs d'alitres 
pays, ainsi qu'il resulte de sa correspondance, avec de grands linguistes, de grands 
philologues, des universitaires, ou des academiciens, comme Auguste Emile Picot, 
Gustav Weigand, I. Zizici, Hugo Schuchardt, Ach. Millien, losef Szombaty, J. Ul­
rich, Vladimir Lamansky, Angelo de Guberantis, Henry Carnoy, 1. Zuber, Carol 
Romstorfer, Jan Urban Jarnik etc. Cette correspondance met en evidence l'apport 
de S. Fl. Marian au developpement de l'etude du folkloFe roumain et fait con­
naitre aux lecteurs le prestige dont il ă joui chez nous et ă l'etranger. 

Son nom est cite dans des publications, comme : Bibliotheque de l'Ecole des 
Chartes, Paris, XXXII, 1875, Transactions of the Philological Society for 1875-
1876, Revue des traditions populaires, Zeitschrift filr romanische Philologie, XXIX, 
.4.thenaeum, Etnograficeskoi obozrenie, Ethnologische Mitteilungen, Dictionnaire, in­
ternational des ecrivains du monde latin par Angelo de <Orubernatis, Florence, 1905, 
Dfctionnaire international des folkloristes contemporains ... par Henry Carnoy, Paris, 
Roman nepdalok, Budapesta, 1877 etc. 

La renommee que S. Fl. Marian avait acquise a contribue â ce que le folklore 
roumain soit tres apprecie par ses contemporains. 
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